
ворення якісної української книжки, ціка-
вої за змістом, доступної для сприймання

насамперед широким селянським масам, реміс-
никам, учням, молоді, спонукало видавців у
20—30-х рр. ХХ ст., незважаючи на складні сус-
пільно-політичні умови, до пошуків кращих тво -
рів української літератури і залучення авторів,
спроможних задовольнити всезростаючий інте-
рес до українського слова. Попри відсутність
досвіду, професіоналів, економічну скруту,
неякісний папір та застарілу друкарську техні-
ку, що гальмувала реалізацію задумів, книги
все-таки видавалися — якісні за змістом, струк-
турою, художньо-технічним оформленням.

Засновниками видавництв, редакторами і ав -
торами, рецензентами, що пропагували книж-
ку, ставали високоосвічені суспільно-політичні
діячі, письменники, книгознавці, мовознавці,
істо рики, працівники різних галузей науки,
економіки, медицини.

Творенню української якісної книжки приді-
ляли особливу увагу О. Астряб, Б. Грінченко,
М. Грушевський, С. Єфремов, М. Зеров, І. Огі -
єнко, С. Пастернак, С. Русова, Я. Чепіга та ін.

Загальна характеристика розвитку видавни-
чої справи кінця ХІХ — початку ХХ ст. в Укра -
ї ні і СРСР представлена у працях Д. Анто но -
вича, Д. Дорошенка, О. Лотоцького, І. Огієнка
та інших науковців того часу.

Результати вивчення розвитку української
видавничої справи, відображені у працях П. Го -
лу бенко, Т. Гринівського, Г. Зленка, Я. Іса євича,
Т. Ківшар, О. Лагутенко, О. Левчук, М. Ло зняк,
Н. Малиновської, Ю. Меженка, Г. Решетуха,
Г. Рудого, М. Тимошика та інших, стали під-
ґрунтям для проведених нами досліджень.

Досвід творення української книжки у
склад ний і суперечливий історичний період
свідчить, що незмінними вимогами до підготов-
ки якісного українського підручника були і

залишаються науковість змісту, дотримання
дидактичних вимог, історичної правдивості,
культури мови. Уміння видавців визначати
авторів і працювати з авторськими колектива-
ми, залучати фахових редакторів, художників-
професіоналів, авторитетних рецензентів, які
вміли донести зміст до читача, рекламували
книгу, сприяло її популярності та удосконален-
ню книго творення.

Активний розвиток української освіти, куль-
тури, науки після подій 1917 р. потребував
якіс ної друкованої продукції, яка пробуджува-
ла б і формувала б національну свідомість,
спри яла б національному відродженню суспіль-
ного життя, підвищення рівня економічного
розвитку.

Українське книговидання із 1917 р. починає
активно розвиватися. Цьому сприяли політика
уряду УНР, який поставив розвиток видавничої
справи на державний рівень. 

Українська Центральна Рада створила спри-
ятливі умови для активізації розвитку книгови-
давничого ринку, проголосивши своїм Третім
Універсалом «свободу слова, друку, віри, зі б -
рань, союзів, страйків, недоторканости особи й
мешкання, право й можливість уживання міс-
цевих мов у зносинах з усіма установами».

Книговидавнича справа стихійно і всеохоп -
лююче почала проникати в усі куточки Укра -
їни. Невеличкі населені пункти, задовольняючи
попит мешканців передовсім в українській
книжці, відкривали редакційно-видавничі від-
діли, книгарні, бібліотеки, читальні.

Українські уряди надавали великого значен-
ня друку навчальної літератури, оскільки, як
відомо, саме зі шкільної лави формується на -
ціо нально свідома особистість, вкрай необхідна
у період відродження країни. За сприяння Гене -
рального секретарства освітніх справ, Укра -
їнського товариства шкільної освіти, видавни-
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чої комісії Міністерства освіти ведеться значна
робота із забезпечення школи літературою. У
квітні і серпні 1917 р. відбулися два учитель-
ські з’їзди, що сприяли поліпшенню ситуації з
навчальною літературою. Утім, незважаючи на
жваве зацікавлення суспільства, з цим видом
видавничої продукції існувало багато проблем,
що перешкоджали швидкому наповненню кни-
говидавничого ринку. Передусім, як зазнача-
ється на сторінках «Книгаря», «у цій важливій
справі й до цього часу немає потрібної зоргані-
зованости сил, та зорганізованности капіталу».
Також не вистачає паперу, який доставляють
переважно залізницею з Фінляндії. З цієї про-
блеми виникають перебої у роботі залізниці,
страйки і непорозуміння між робітниками і під-
приємцями. 

У тогочасній пресі знаходимо значну кіль-
кість публікацій стосовно видання шкільних
підручників. Рецензії популяризували і рекла-
мували видання. Про наповнення книгарень
виданнями та списки надрукованих навчальних
видань, поради бібліотечним працівникам щодо
асортименту шкільних бібліотек, постійно дру-
кувались у пресі як критичні матеріали на уже
надруковані підручники і посібники. Нез ва жа -
ючи на всі тодішні негаразди, складнощі з папе-
ром, поряд із такими видавництвами як «Час»,
«Українська школа», «Вернигора», «Шкільна
ос віта» до поповнення репертуару навчальної
літератури долучився і «Сіяч».

Мережею видавничих організацій поступово
починає вкриватися майже вся територія дер-
жави: видавництва починають з’являтися не
лише у великих розвинутих містах, таких, як:
Київ, Харків, Одеса, Катеринослав — а й у неве-
личких повітових містечках створюються влас-
ні видавничі осередки.

Громадський діяч і видавець В. Королів-
Старий дає один із рецептів удосконалення кни-
говидання, пропонуючи розбудову мережі роз-
повсюдження видавничої продукції, зокрема
утворення кількома видавництвами союзу чи
спілки для координації книготоргівлі.

Духовні і культурні відмінності українського й
російського народів, їхня етнічна і культурно-
історична відмінність яскраво проявилась у
1923—1933 рр. на етапі спалаху національної
сві домості українців. Росіяни і російськомовні
українці всіляко гальмували впровадження
україн ської мови в освіту, культуру, повсякдення.

Вимушене проголошення більшовиками у
1923 р. політики українізації суперечило праг-
ненням ВКП(б) щодо швидкої русифікації
України.

У 1926 р. відомий російський вчений М. Тру -
бицький визнав, що «та культура, яка з часів
Петра І вважалась органічним і безпосереднім

продовженням не московської, а насправді була
впливом київської, української культури <...>
отже українізація є містком до європизації»
[1, 166].

Через драматичні й трагічні історичні обста-
вини геніальні таланти української землі зму-
шені були збагачувати світову скарбницю
знань, не будучи визнаними і відомими в
Україні (М. Заболотний, Ю. Кондратюк, С. Ко -
ро льов, І. Пулюй, О. Смакула, К. Ціолков -
ський). Майже 200 вчених-українців на почат-
ку ХХ ст. користувались неабияким авторите-
том у світовій науці [2, 554].

Українське друковане слово, творення укра-
їнської книжки невід’ємні від розвитку освіти,
культури, науки. 1917—1920 рр. — один із най-
складніших періодів в історії радянської шко -
ли. Неприйняття всього старого, у тому числі й
шкільної системи навчання, усвідомлення
непридатності існуючих підручників призвели
до заперечення деякими педагогами підручни-
ків узагалі.

Пошук навчальних книг нового типу, які
повніше задовольняли б потреби навчально-
виховного процесу, сприяв розробці «Робочих
книг», «розсипних підручників», підручників-
журналів тощо.

Педагоги прагнули створити у кожному
регіоні свій підручник на основі місцевого мате-
ріалу. Якість та поліграфічне оформлення
навчальних книг були низькими, знижувався
науковий і методичний рівні. «Розсипні підруч-
ники», «робочі книги» мали порівняно з тра -
диційними свої переваги, оскільки вони активі-
зували пізнавальну діяльність учнів, хоча і
недостатньо систематизували знання з основ
наук та рясніли помилками. Не достатньо
реалізували розсипні підручники і функцію
контролю.

У період відродження національної школи в
Україні у 1917 р. перший державний орган
управління освітою — Генеральний Секретаріат
освіти — вважав одним із головних завдань ство-
рення національних шкільних підручників і
навчальної літератури, довідників, словників.
Було створено та видано підручники з історії для
початкової школи (авт.: М. Грушевський, І. Кри -
п’якевич та ін.), з математики (авт. О. Аст ряб), з
рідної мови (авт.: І. Огієнко, Б. Грін ченко,
Я. Чепіга).

До створення доброякісних підручників ви -
сувались такі вимоги: навчальний матеріал має
бути цінний з наукового погляду, суспільно
необхідний, цікавий для учня; зміст матеріалу
не перевантажувати зайвими деталями. Під -
ручник мав містити основне, і все те, що допо-
може учню розібратися у нових фактах і яви-
щах; систематизувати фактичний матеріал,
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пов’язати його з живими образами довкілля,
вибрати раціональну форму викладу матеріалу,
зрозумілу і близьку для учня. Самостійна робо-
та над новим матеріалом має вчити учня відшу-
кувати аналогічні явища у навколишньому сві -
ті, застосовувати здобуті знання на практиці,
формувати уміння підбивати підсумки вивчено-
го, допомагати учневі вчитися. Ознакою якісно-
го підручника була його виховна спрямованість,
зв’язок з практикою повсякденного життя. Пе -
редбачалось, що підручник є орієнтиром для
вчи теля у передачі знань учням, в організації
різноманітної різнорівневої складності навчаль-
но-пізнавальної діяльності, в доборі унаочнення
та додаткової інформації [3].

До процесу національного підручникотворен-
ня долучалися представники прогресивної укра-
їнської інтелігенції. Створення підручників для
початкової школи, а також книжок, адресованих
школам для дорослих, видання методичних по -
сіб ників для вчителів, словників, довідкової,
науково-популярної літератури стало грома-
дянським обов’язком для вчених усіх галузей
науки. Читанка для початкової шко ли Я. Чепіги
«Веселка» (1921—1925); «Веселка» — друга і
третя читанки після букваря (1924—1925); задач-
ники для початкового навчання, рік другий і
третій (1924—1925) мали декілька перевидань.
Свої читанки Я. Чепіга будував на кращих тво-
рах українських письменників і народної творчо-
сті; зміст задач був наближений до життя учня,
базувався на навколишньому середовищі. Автор
був переконаний, що найкращі підручники не
мо жуть задовольнити найелементарніших вимог
психології школяра, якщо вони складені для ді -
тей з чужим незрозумілим навколишнім світом і
національними цінностями іншого народу. Під -
ручник, на думку Я. Чепіги, має допомагати
учню здобувати, відкривати для себе знання й
досвід науки, здобутки людського розуму, прак-
тики, загальнолюдських цінностей, культури.

Широке використання краєзнавчого і народо-
знавчого матеріалу має полегшувати учню сприй-
мання навчального матеріалу. Завдання, запи-
тання, ілюстративний матеріал спонукали само-
стійність думки, кмітливість, винахідливість.
Ілюстрації, на думку Я. Чепіги, мали ста ти важ-
ливим засобом розвитку психічних процесів, емо-
ційних почуттів учня, розвитку його мовлення,
творчих здібностей. Вдалий малюнок навчав спо-
стережливості, уміння бачити прочитане. При
аналізі зображення емоційно насичені ілюстрації
(великого горя, радості, краси, людських пережи-
вань тощо) сприяли розвитку здатності розумін-
ня людської душі, осмисленню загальнолюдських
цінностей. Вимогами до ілюстрацій були «націо-
нальний відтінок», неперевантаженість «зайви-
ми» деталями, чіткість відтінків.

Осмисленому засвоєнню навчального мате-
ріалу сприяли вміщені у підручнику після ін -
формаційних текстів завдання і запитання. За -
питання мають бути різноманітними: одні з них
спрямовані на відтворення навчального матеріа-
лу, інші передбачають актуалізацію опорних
знань школярів, їхнього життєвого досвіду;
окрему групу складають завдання-запитання
творчого характеру.

У читанці «Наша рідна мова» М. Грінченко
наводяться уривки власних текстів, а також
поезії Т. Шевченка, П. Куліша, Б. Грінченка,
Я. Щоголева, Л. Глібова, С. Руданського та
інших; прозових творів В. Винниченка, Панаса
Мирного, Ганни Барвінок тощо; приклади із
народної творчості; використовуються перекла-
ди з російської мови тощо. 

Головною вимогою до навчальної книги для
початкової школи з рідної мови, на думку
І. Огі єнка, є написання її українською літера-
турною мовою. І. Огієнко втілив свої ідеї у влас-
них підручниках («Рідне писання: Українська
граматика», «Граматика малої Лесі», «Рідне
слово. Початкова граматика» тощо).

«Рідне слово. Початкова граматика» (у двох
частинах) була видана в Києві у 1918 р. Го туючи
книгу до друку, автор виходив з таких важливих
істин: щоб виховати грамотних лю дей, учні ма -
ють полюбити рідну мову, а одним з найважливі-
ших засобів формування любові до слова є хоро-
ший підручник, який відкриє дитині таємниці
рідної мови, навчить любити красу рідної землі,
ознайомить з правдивою історією народу.

З метою ознайомлення школярів з основами
українського правопису у підручнику І. Огієнка
спочатку подаються знання про речення та
слово («Речення», «Слово», «Слова-частки»);
по  тім — початкові відомості з фонетики, графі-
ки, орфографії, орфоепії та каліграфії; у другій
частині учні вивчають морфологію та пунктуа-
цію, у цікавій формі (зі вступної бесіди) діз на -
ються про те, як живе і твориться мова; закін-
чується підручник розповіддю з історії мови
«Слов’янське письмо».

«Граматика...» І. Огієнка є своєрідним сце-
нарієм засвоєння знань про мову. Автор радить
ознайомлювати учнів з новим матеріалом так,
щоб висновки вони робили самі, а правила
використовували тільки для повторення та з
метою самоконтролю. Добирались цікаві опові-
дання, які потрібно читати вголос (з їх наступ-
ним аналізом). Після кожної теми наводяться
запитання і завдання.

Усвідомлюючи роль вправ як важливого
засобу організації навчальної діяльності, автор
неабиякого значення надавав їх змісту. До мі -
нуючим чинником у доборі дидактичного мате-
ріалу слугував фольклор, на основі якого діти
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оволодівали народною мудрістю, уміннями бути
уважними, логічно міркувати, швидко і пра-
вильно розв’язувати пізнавальні завдання, вчи-
лися відчувати себе українцями. Роз ви ва льної
спрямованості лінгвістичні вправи були ефек -
тивним засобом тренування розуму учнів. Пе -
дагог розробляв такі завдання, виконання яких
детермінувало не лише колективні форми орга-
нізації навчальної діяльності, а й самостійну
пізнавальну діяльність. Багато вправ було для
індивідуальної роботи, які передбачали завдан-
ня як для неуспішних, так і обдарованих учнів.

На сторінках «Граматики...» вміщено ма -
люн ки з метою розвитку зв’язного мовлення, за
якими учні навчалися складати невеликі опові-
дання. З цією метою застосовувалась така мето-
дика: спочатку учні складають твір у класі
колективно, вчитель стежить за змістовим та
мовленнєвим оформленням тексту, корегує і
спрямовує дії учнів, а вдома кожен учень має
записати оповідання в зошит.

Авторською своєрідністю вирізняється напи-
сана для доньки «Граматика малої Лесі», яка
друкувалась у тринадцяти випусках редагова-
ного І. Огієнком часопису «Рідна мова»
(1933—1935). «Граматика...» не є книжкою,
опублікованою в журналі, а дитячою сторінкою
в часописі, яка органічно поєднала риси науко-
во-популярної книжки для дітей, підручника з
мови та методичного посібника з питань родин-
ного виховання. Задумом був оригінальний
худож ньо-публіцистичний і водночас науково-
теоретичний матеріал, поданий у формі неве-
личких психолого-педагогічних новел, струк-
турними компонентами яких є: життєва ситуа-
ція, навколо якої розгортається весь коментар;
власне мовна інформація, вкладена в уста про-
фесора, та підсумок щодо мовних чи загалом
життєвих питань; завдання. «Граматика...» як
посібник з мови, що вирізнявся не лише чіткі-
стю й доступністю формулювання правил і
пояснень до них, а й кількістю використаних
для тлумачення мовних явищ оповідок, байок
чи навіть казок з вдалими ілюстраціями. Це
було спробою науковця-практика І. Огієнка
створити «початковий курс української мови
для дітей». Чимало цікавих думок він висловив
щодо побудови підручників, зокрема наочних
засобів — таблиць, малюнків, ілюстрацій тощо.

Своєрідність побудови таблиць у підручни-
ках І. Огієнка полягає в тому, що вони виступа -
ють одночасно записом правила у скороченій
формі та опорою для міркування над правопи-
сом. Велика кількість слів, які учень має дібра-
ти і записати в таблицю, сприяє закріпленню
знань, формуванню мовленнєвих умінь і нави-
чок. Поряд із таблицями використовуються і
влучні ілюстрації, мета яких — поглибити розу-

міння учнями граматичних явищ, окремих мор-
фем. Сюжетні малюнки та ілюстрації, несклад-
ні за змістом, дібрані видавцями з урахуванням
віку школярів та рівня їхнього життєвого досві-
ду. Запитання і завдання, наведені перед на -
очним матеріалом, сприяють виділенню голов-
ного, вчать логічно мислити, порівнювати мовні
явища, послідовно описувати предмети.

Українські підручники цього періоду відріз-
нялися науковістю, народністю, гуманістичною
спрямованістю навчального матеріалу, тісним
зв’язком з правдивою історією народу, його
куль турою, звичаями, традиціями, зовнішнім
виглядом: якісний папір (якщо вдавалось знай-
ти), відповідний шрифт, акцентування уваги на
правописних особливостях слів засобами кни -
жки тощо.

Процес національного творення українського
підручника в період українізації відрізнявся від
старих змістовим наповненням матеріалу, побу-
дованому на місцевому матеріалі навколиш -
нього світу дитини, використанням української
термінології, народною суттю.

Підготовка навчальних видань до друку пот -
ребувала творчого підходу до моделювання кни-
жок, оскільки вони мали бути так сконструйова-
ні, щоб зацікавити читача, і написані зрозумілою
мовою. Водночас потрібно зважати на дві умови:
по-перше, матеріал навчального видання має
педагогічно впливати на учня, по-друге, інформа-
ція має добиратися з урахуванням поставленої
мети і завдань, що передбачені для виконання.
Навчальні видання передбачали формування ін -
формаційної культури, розвиток мовлення, вихо-
вання національної гідності, патріотизму.

Політичні зміни в країні завдяки україн -
ському уряду почали сприяти активному від-
родженню культури, літератури, мови. Вимог -
ли вість до мови навчальної літератури з боку
видавництв поліпшувала якість виданої книж-
ки, полегшувала роботу вчителя.

Однією з основних вимог до подачі матеріалу
навчального видання була логічність і систем-
ність викладу, ілюстративність фактів, аргу-
ментованість висновків. 

Особлива роль приділялась рецензуванню ви -
даних творів, які одночасно і рекламували про-
дукцію [4].

Рецензування навчальної літератури змушу-
вало читача і, насамперед, вчителя замислюва-
тись, хоча не завжди погоджуватись, проте орі-
єнтуватись на використання додаткової інфор-
мації, наочності при підготовці до уроку.

Навчальна література посідала значне місце
серед видавничої продукції тогочасних видав-
ництв. Словники української мови, терміноло-
гічні словники, підручники для української
шко ли найбільше випускалися видавництвами
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в 1917 р. До цього періоду українська літерату-
ра переслідувалася, а навчальна література дру-
кувалася в обмеженій кількості. 

Політизація змісту освіти вимагала від авто-
рів нових підручників розв’язання багатьох ме -
то дологічних питань, що псувало їхні методич-
ні аспекти. Навчальні книжки були погано
ілюстровані; перевантажені сухим, другоряд-
ним мате ріалом, який подавався у вигляді гото-
вих положень, що не стимулювало мисленнєву
діяльність учнів. Учитель, який мав творчо до -
повнювати їх додатковою інформацією, додат-
ковими поясненнями, суттєво знижував якість
підручника, збіднілий (а іноді й повністю від-
сутній) методичний апарат.

Процес відродження мови, культури більшо-
викам після захоплення влади не вдалося за -
гальмувати. Передумови для відродження
національної школи, культури, повернення
прав ди, історичного минулого були створені ще
за царату під впливом видатних наукових і
політичних діячів М. Костомарова, І. Франка,
М. Грушевського, М. Драгоманова, М. Астряба,
С. Русової, А. Кримського, С. Єфремова, С. Сі -
ро полко та інших, що й уможливило національ-
не відродження, яке тривало до 1933 р. (звіль -
нення з посади наркому освіти М. Скрип ника та
його самогубства) [5].

Пореволюційна доба збудила могутню енер-
гію національного відродження, синтезувала
духовні цінності. У створених і надрукованих
літературних творах українських письменників
вимогливий і практичний націоналізм прагнув
вилікувати душу народу від апатії і всіх вад,
набутих віками бездержавного існування, і за -
па лити його вогнем національного ентузіазму й
посвятити в ім’я національних ідеалів [6].
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